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Short Memorandum containing an order of copper vessels

from Joseph bs Abreham, Aden, to Ben Yiju, Mangalore, India

approxe 1134 - 1137

University Library Cambridge 8 J 7, fol. 23

This is not a proper letter, but a memorandum handed over to the merw

chant who carried the scrap copper to India and who is mentioned in line 2.

Therefore the document does mot contain any polite phrases at the beginning

and no greetings at the ends The name of the sender is written above the

AE veafe rode,

text and not, as usual in letters, on the becksides

i

Our memorandum preceded No. 556 by a year and was referred to in it;

ge¢ No. 55, 1. 6 and 9 and the Introduction to No. 51, p. 51/4,
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Contents
Specification of disused copper vessels sent to the addressee. (1l. 1-6)
Order of vessels described in details (11, 6-15)

(R&f:tn £t L v 'g‘,liu'.;,whrﬂ‘hv
Ratimakion of gimilar uﬁhg?/and orders on the separate account of the

sender's sons (1l. 15=21)

List of four presents sent to the addressee. (margin, 1ll. 1-2)

Translation

In Y(our name ), 0 Me(roiful) His serwyant Joseph b. Abreham, m(ay he
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rest in) E(den )

A (2} 1 sent to the Sheilkh Abraham, the son of Perahys Yijd, through the

o/ k.
Sheikh Mafmlln, the Muslim, (3) the merchant, im the aship of the Iﬁéuﬂa (ship'e

n'.mar} Mahriz te Manjarlr - may God ordain mg% (4) & bag ed-liog,
sontaining y copper (palfs ), namely £ pieces of sorap and a brass tray, all
this weighing forty one (5) rajl sard = half, and a long bc-.;iler, in a package
by iteell, weipghing 12 ratl, Tobal weight (6) fifty thres and a ha].-f ratle
B If God keeps it safe and it arrives, pleass let meke for me (7T} a tray
of the same meagure ag the one gent to you and also a howl {ma_rfn“ } demorated

w el [ =-
with-metwork, (&) which we aall zirﬁmﬁn ("tablewjug® ) and which should fit

with the tray in such a way that when (9) a water-skin is above it, any water

, Y Aesona ,q";-r'.ﬁ.'lﬁ-
dropping frem 1% ghould fall on the trays (10) The mtwr!{’[\iﬁﬁauld be liks I': F '-'jr:l. ¢ *e.::lj
Hlt.l" +ﬁ|::l_ﬂ'_: __|! r"? ‘:i{.f"lr 'I!.-If".r E‘E

Fheardn-straw and the weight of the sir—pusdn about eight rafl, a little mors

{11 ) or & 1ittle less. The weight of the tr:al:;r ghould Be about four ratls
Furthermn;, a (12 ) small candlestick, weighing sbout 3 rafl, made in the

form of steps; and & small !1"'1.'1.[II whose (1% ) mewth should be one span and a

—_—

helfl, not more, and whose 1EEPI;I.'R should be of fine workmanship.

4% to the remairder of the coppsr, (14) plesss gell it and pay with it
the arafteman, and for the rast buy me a little (16) fresh betel-mut, or, in
aggs it is net to bhe had, cardamom or MANE O

fwpr i F

C There waz sent (16 ) to your presence also an Indian basket with ninebeen

refl brass, four piesss (17) of scrap and & basine In this, T wes esked by
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my son to be him eof help; hcw&ver, I ask you kindly (18 ) to keep his account

separate; it should not enter my account.
Please let make out of it for its sender (19) a basin and a ewer, both
| brermbuougicker |
small, a small marfa®-bowl with nice Eﬂﬂ metworks (20) Ee wants it for
R Py
a dish on a table,

As to the remainder of the copper, please sell it (21) and use it for
the payment of the craftsman. For the remainder buy him a little betel-nut
or cardamoms
Margins

There was dispatched to your presence for your esteemed (2) household what

has no importance and no value, namely a bottle of raising and a ruhaﬂ_gyya

of almonds end another of soap and an embroidered kerchief.

Commentary

2  The exact details seem to be superfluous in a memorandum aéﬁt'with the
hearer.ﬂ However, it was common usage to send copies of such aménuniuntinnn
through other persons or even on bord other ships. For this purpose, of
aouréa, it was neaessary'ﬁu provide complete informstion ahnut.nddraasaa
and bearer, Maimln is characterized as a Muslim, because this name was
common also among Jews, ¢fs Maimonides, which means sone nf.Maimﬂn or Meimin;

Guln

wmo¥e-Lhon a dozen Jewish persons bearing that name are mentiocned in the

Genliza paperse

*he_sea ol mhera in Aramaic-{berdr-se-waewsrml-Wwith Forare to Tearned-
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_pareenys

>3

3 = ‘the merchent - as all the persons with whom merchandise was sent to
India were merchants, this appellation {tEjir} must have some special con-

notation. Gee vols I, Index, GeVs

_ See .
Ha]}t‘u: = Gfes Nos 54, 1. 23 and—bhe—Inbredustiion—to—tlow—133:

L

Manjartr = Mengalore on the Malsbar coast, .ﬂzn_va.’l._-;-*nﬂsﬁ—ﬁn

4 copper - As was explained above No. 51/11, the writer uses the word

copper in 8 general sense, compriging also the meaning brass or bronze.

== scrap = Ar. fajar, cf. Dozy, Supplﬁmént II, 242b fajars, "morceau,"™ where,

however our form and exsct meaning are not given. See below 1. 17. In Hoe

55; le 6, scrap metal is called kusare, with reference to our letters

Sh Ch
a brass tray - Ar. ma“tﬁrn‘iufr. The word maﬂgnra seems not te be registered

in the Arabic dictionaries, but is common place in the spoken Arabic of Yemen.
& very good pieture of such a tray, its éiza and use, is to be ssen in Hugh
Bunﬁt, In the High Yemen, London 1942, opposite pe 130. As the picture shows,
thoese Ernyi are very large; their main.tuaé is to protect the carpets, which
cover the ground, from being spoiled by ﬁntar, which may fall down from vases
with flowers, etec., and in particular from the charcoals of the waterpipes
assembled on them. Those trays are often covered with inseriptions and are
preserved in well-to~do families for hundreds of years. The Yemenite Jews
use them more as a table f}um.which the whole family eatsz. This usage secems
to be alluded to below, l. 20 However, as the comnsction with the "tablew

' 14
jug," 1. 8, indicates, obviouely the mncihra too served at the time of the
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writing of our letter in genersl as tray from which meals were taken 111
ﬁaﬁpany.
5 boiler = Ar. qumqum. This word has two differemt meanings. Mostly, it
denotes a flask fu:-l; rose=oil and in this sense _it is common in our documents
and in general use up to the present day, cfs No. 50, 11. 20-1. Here it
means "a oucumber-shaped vessel used for warming water" (Steingass, Perse.-
Engl. Dict. ) or "copper-boiler" (Hava )
7 bowl = Ar. mrfaﬁ, cf. Hu-. 9l, ls 12e
9 The meaning is this: the tray should be so large that no drops should
fall on the carpets, while water wasz being poured from s water-skin into tﬁa
"table-jug."
10 E:arﬁn - This word, tnq! geams not to be listed in thg dictionaries.
In southern Yemen, it denctes the plant from which the straw skullcaps are
made which nl_:llt men wear there beneath their other headgears These Jlizarin

na;p:i are of a very fine texture, which, imitated in brass or bronze, would

indeed make a beautiful ornament.

12 mede in form of steps -



219 (55x)/6

15 cardamom or mango - Ses No. 55, ls 3 and 4,

17 & bagin = AI.EEEE!_“““ Nos 53, 1. 4,

18 to keep his acoount separate - see No. 55, 11, 10-1.

20 dish - Ar. gahn, which is smaller than the ma’Yara, but serves the same
purpose of a dish for the whole family. BSee above, However, while thﬂ.jEEE
is put on a Jow table, ﬁhe ma°Yara rests permanently on g tripod or & con-
struction similar to that 8eon on the picture mentioned above, l. 4,

Marging

2 xwEiyye - About 10 kg. Soo avove Nou 24, 1. 21 sud No. 51 verso, 1.
10 |

smbroidered - See No, 50 verso, ls 5 and 20, where various embroidered fabrics
are q;ﬂared from Cairo for Aden, Qnd ibs le 18, where uﬁviuusly an order is

given to embroider the sender's name on a piece of fine clothe






